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Este documento será distribuído às Missões Permanentes e

apresentado ao Conselho Permanente da Organização.
RELATÓRIO DA PRESIDÊNCIA DA COMISSÃO DE ESTILO

DO TRIGÉSIMO QUARTO PERÍODO ORDINÁRIO DE SESSÕES DA ASSEMBLÉIA GERAL 


Na qualidade de Presidente da Comissão de Estilo do Trigésimo Quarto Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral, tenho a honra de apresentar à consideração do Conselho Permanente este relatório adicional sobre os trabalhos da Comissão, em cumprimento das instruções do Conselho emitidas em 4 de novembro de 2004.

I. MANDATO DO CONSELHO PERMANENTE E ANTECEDENTES

Duas questões que a Comissão de Estilo considerou que estavam aquém do seu mandato foram incluídas em meu relatório inicial sobre o trabalho da Comissão (documento CP/doc. 3951/04), apresentado ao Conselho em sua sessão ordinária realizada em 4 de novembro de 2004.  
Primeira questão
Com respeito à primeira destas questões, no relatório observou-se o seguinte:


“Ao revisar o parágrafo preambular 3 da resolução AG/RES. 1997 (XXXIV-O/04) e o parágrafo preambular 6 da resolução AG/RES. 1999 (XXXIV-O/04), a Comissão observou as seguintes diferenças nas traduções: enquanto as versões em português e espanhol empregam a expressão “segurança das pessoas” e seguridad de las personas, respectivamente, as versões em francês e inglês utilizam a expressão sécurité humaine e human security, respectivamente.  A Comissão também observou que esta expressão foi copiada textualmente das versões nos quatro idiomas oficiais da Declaração sobre Segurança nas Américas.  Além disso, a Comissão observou que o projeto de Declaração sobre Segurança nas Américas, que incluía esta expressão, havia sido sujeito a revisão de estilo e forma antes de sua adoção no México em outubro de 2003.  A Comissão considerou que se tratava de um assunto de substância e, portanto, fora de sua esfera de competência, pelo qual decidiu submetê-lo ao Conselho Permanente para consideração.”

Segunda questão
Com relação à segunda questão, observou-se o seguinte no relatório:

“A Comissão observou uma discrepância entre as diferentes versões do artigo 13, g, do Estatuto do CICTE emendado pela Assembléia Geral mediante a resolução AG/RES. 2010 (XXXIV-O/04) e que esta discrepância se repetia no parágrafo preambular 11 da resolução AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04).  Esta discrepância é a seguinte: onde figura a palavra “todas” nos textos em espanhol, francês e português destes documentos, na frase “todas as ações dos Estados membros …”, a palavra all não consta da versão em inglês de qualquer dos dois documentos.  A Comissão tomou nota de que o idioma original das duas resoluções e do Estatuto é espanhol, mas que os textos foram sujeitos a muitas emendas que foram apresentadas em espanhol ou em inglês.  Observou também que o projeto de Estatuto havia sido aprovado com esta discrepância pelo próprio CICTE, pela Comissão Geral do Conselho Permanente e pelo Conselho Permanente. 


A Delegação dos Estados Unidos solicitou a inclusão neste relatório de sua objeção a emendar a versão em inglês desta resolução, a fim de concordar com os outros idiomas, uma vez que o entendimento dessa delegação em todas as negociações era de que o texto acordado não continua a palavra “todas” (all).


A Comissão decidiu que se tratava de um assunto substantivo e não fez qualquer modificação para resolvê-lo.”


Na mencionada sessão do Conselho Permanente, a Comissão foi instruída a reconsiderar estas questões e as resoluções correspondentes e a informar ao Conselho em 17 de novembro.
II.   DESENVOLVIMENTO DOS TRABALHOS 

Ante o exposto, a Comissão reuniu-se em 15 de novembro e considerou as duas questões acima mencionadas e as resoluções correspondentes.  Participaram da reunião as Delegações da Argentina, Brasil, Canadá, Chile, Colômbia, Costa Rica, Estados Unidos, México, Nicarágua, Peru,  Uruguai e  Venezuela.

O Escritório da Secretaria da Assembléia Geral, da Reunião de Consulta, do Conselho Permanente e de Órgãos Subsidiários e o Escritório de Assuntos e Serviços Jurídicos proporcionaram perícia técnica e jurídica à Comissão. Devido à natureza das questões em consideração, a perícia em interpretação de idiomas, que de costume é proporcionada por Revisores (Tradutores), não foi requerida nesta reunião.
Antes da reunião da Comissão, várias delegações realizaram voluntariamente consultas informais sobre estas questões, a fim de verificar e resolver qualquer dificuldade fundamental.  Tive a satisfação de informar à Comissão em 15 de novembro que, devido a essas consultas, se havia  alcançado progresso significativo.  

Levando em conta o resultado dessas discussões informais, eu propus à Comissão, com respeito à primeira questão relacionada com as resoluções AG/RES. 1997 (XXXIV-O/04) e AG/RES. 1999 (XXXIV-O/04) da Assembléia Gera, que no fim de cada uma destas resoluções se incluísse uma nota dizendo o seguinte:
/
AG/RES. 1997 (XXXIV-O/04):
Tendo visto o Relatório da Presidência da Comissão de Estilo do Trigésimo Quarto Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral, o Conselho Permanente decidiu, em 17 de novembro de 2004, esclarecer que a expressão “segurança humana” no terceiro parágrafo preambular desta resolução deve ser entendida como “segurança das pessoas”.

AG/RES. 1999 (XXXIV-O/04):

Tendo visto o Relatório da Presidência da Comissão de Estilo do Trigésimo Quarto Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral, o Conselho Permanente decidiu, em 17 de novembro de 2004, esclarecer que a expressão “segurança humana” no terceiro parágrafo preambular desta resolução deve ser entendida como “segurança das pessoas”.

Propôs-se também que a nota fosse incluída somente na versão em inglês das duas resoluções e que figuraria imediatamente depois do último parágrafo dispositivo e que não teria título nem seria uma nota de rodapé.
Estas propostas foram acordadas pela Comissão de Estilo.

Após uma revisão mais profunda da versão em francês das duas resoluções e da Declaração sobre Segurança nas Américas, considerou-se que esta nota não seria necessária na versão em francês das resoluções, uma vez que a Declaração está citada corretamente e que a expressão securité des personnes é utilizada em ambas as resoluções.

Com respeito à segunda questão referente às resoluções AG/RES. 2010 (XXXIV-O/04) e AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04) da Assembléia Geral, a Comissão considerou a proposta da Delegação dos Estados Unidos de eliminar a palavra "todas" do parágrafo preambular 11, na versão inglesa da resolução AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04), a fim de citar corretamente o artigo 13, g do Estatuto do Comitê Interamericano contra o Terrorismo (CICTE).  A Comissão solicitou que o relatório incluísse a explicação adicional dos Estados Unidos de sua proposta, no sentido de que a palavra “todas” é utilizada apenas para dar ênfase.

A Comissão decidiu eliminar a palavra "todas" do parágrafo preambular 11 da resolução AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04) e que esta modificação só afetasse a versão em inglês desta resolução.  A Comissão também decidiu acrescentar, apenas na versão inglesa, a seguinte nota no fim da resolução:

A Comissão de Estilo decidiu eliminar a palavra “todas” do décimo primeiro parágrafo preambular, somente na versão em inglês desta resolução, a fim de conformá-lo à versão em inglês do artigo correspondente (13, g) do Estatuto do Comitê Interamericano contra o Terrorismo (CICTE).

Foi também decidido que a nota apareceria imediatamente depois do último parágrafo dispositivo desta resolução e que não teria título nem seria uma nota de rodapé.


Diante dos acordos alcançados com respeito à resolução AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04), a Comissão decidiu que não seria necessário fazer qualquer modificação à resolução AG/RES. 2010 (XXXIV-O/04).
III. CONCLUSÃO
A Comissão de Estilo recomenda que as notas sejam acrescentadas e que a única eliminação seja feita conforme especificado acima, somente nas versões em inglês das resoluções AG/RES. 1997 (XXXIV-O/04), AG/RES. 1999 (XXXIV-O/04) e AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04) da Assembléia Geral. 

Em nome dos membros da Comissão de Estilo e de todas as delegações que participaram destas deliberações, tenho a satisfação de transmitir as recomendações formuladas neste relatório e de recomendar também que o Conselho Permanente solicite ao Secretário-Geral que certifique e publique as declarações e resoluções aprovadas pela Assembléia Geral, em seu Trigésimo Quarto Período Ordinário de Sessões, com as emendas de estilo e forma acordadas por esta Comissão.
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�.	A nota difere para cada uma das resoluções apenas na referência ao parágrafo preambular correspondente.
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